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EKCMPECUBHICTb TEPMIHIB AHITTOMOBHOIO AUMITIOMATUYHOIO
ANCKYPCY

KawuwwumH H. €.

Y cmammi 3dilicHeHO aHari3 npaemamuy4yHo20 acriekmy yHKUIOHY8aHHSI MepMiHie
y oQunnomamu4HoMy OUCKypci. 3’acoeaHo, wjo mepmiHam Oursiomamil enacmusa
eKcrnpecusHicmsb, 5Ky dugepeHuyiliosaHo 3a mpboma rpazMamu4yHUMU Kameaopisi-
MU: OUiHKa, e/lacHe €eKCrpecusHicmb, MOHasbHicmb. [ocnidxeHHs dano 3moey
gusieUMU, WO HacuyeHicmb MEKCMy EeKCrpecusHUMU 3acobamu 3Ha4yHOK MipOoto
3anexume 8i0 XXaHpy.

Knwoyosi  cnosa:  dunnmomamu4dHUl  OUCKYPC,  €KCrpecusHicmb,  MEPMIH,
MOHarbHICMb.

B cmambe ocywiecmerneH aHanu3 rnpasMamu4yecko2o acriekma yHKUUOHU-
poB8aHUsi MepMUHO8 8 OursIoMamu4eckoM OUCKypce. BbisicHeHo, Ymo mepmuHam
ounnomamuu C€80UCMEBEHHa 3KCMPEeCcCcU8HOCMb, Komopyro OughghepeHyuposaHHO
10 mpeM npasmMamu4yeckumu KamezaopusiMu: OoueHKa, COBCMEEHHO 3KCrpeccus-
Hocmb, moHanbHocmb. WMccrnedosaHue Mo380/UMO  f10Kasamb, 4YmMO  Hacbl-
WeHHOCMb meKcma SKCrpPeccusHbIMU cpedcmeamu 8 3HayumesibHolU cmerneHu
3asucum om xaHpa.

Knioyesbie crnoga: dunnomamudeckuli OQUCKYPC, 3SKCMPeCcCcu8HOCMb, MepMUH,
MoHasibHOCMb.

This paper analyzes the pragmatic aspects of functioning of terms in the diplomatic
discourse. It was found that expressiveness inherent to the terms of diplomacy can
be differentiated into three pragmatic categories: assessment, proper
expressiveness, tonality. The study made it possible to discover that the occurrence
of expressive means in the text largely depends on the genre.

Key words: diplomatic discourse, expressiveness, term, tonality.

OOHUM 3 ronoBHMX acnekTiB AOCNigXeHHS dhaxoBOro TepMiHa € aHani3 moro
nparmMaTM4HOro noTeHuiany. HesBaxawun Ha Te, WO ug npobrnema € ofHiew 3
HaraKTyarnbHilWX y Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBi, BOHa BCe XX 3anuwaeTbCsa HegocTaT-
HbO BMBYEHO. lNMparmMaTuyHU acnekT yHKUIOHYBaHHS TEPMIHIB NPUCYTHIN Y nNpausax
Takux aBTopiB sk B. B. TypuuH [6], I'. O. ABakymosa [1], JI. B. PaxmaHiH [5] Ta iH.,
OAHaK TepMiHM gunnomarii we He 6ynn 06’ekTOM Takoro AOCHIAXKEHHS.

MeTta pocnigxeHHa nondrae B 3’CyBaHHi KOMYHiKaTUBHO-NparMaTU4HOro ac-
nekTy (PYHKUIOHYBaHHSA TEpPMiHiB aHrMOMOBHOMO AunaomMatuyHoro auckypcy (O0).
JocarHeHHs nocTaBneHoi MeTW BKa3ye Ha HeoOXigHICTb aHanidy eKCnpecuMBHOCTI
TepMmiHiB 1 Ta gocnigkXeHHs nparMaTUYHMX KaTeropin, ski 6epyTb y4acTb Y TBOPEHHI
nparmMaTMyHoOro noTeHuiany TepMiHiB aHrnomosHoro [, wo 1 6yno 3aBaaHHAM Uiel
poboTu.

TepMiH, 5K | 3aranbHOBXMBaHE COBO, BOMOAIE NEBHUM NparMaTUYyHUM MOTEH-
uiarnom, a came — Habopom CMUCIIOBUX HallapyBaHb, SKi 3anexaTb Big cneuianbHuX
KOMYHIKaTUBHMX L{inen, KOMyHiKaTUBHOI CcUTyaLii, HOCIs MOBW, TOOBTO MEBHUX MOBHUX
Ta NO3aMOBHMX YMHHWUKIB. KroyoBUM AN 3’ACyBaHHSA NUTaHHS NparMaTukvi TepMiHa €
KOHKpeTHa cdpepa 1Moro 3actocyBaHHA. [ns TepMiHiB AMnnomMaTuyHoI cpepun nparma-
TUYHWUIA acnekT CTaHOBWUTb OCOGNMBMIA iHTepec. 30KpemMa, NMPUCYTHICTb EKCNpecuB-
HOCTi Yy TepMiHax $K pi3HOBMOY NparMaTUYHUX HallapyBaHb, Ha Mepluri nornsa,
MOXe CynepeyvuTn 3aranbHii CTaHA4apTU30BaHOCTI Ta CTUMICTUYHIN CTPUMAaHOCTI
TEKCTiB ANNIIOMATUYHNX JOKYMEHTIB.

MUTaHHA ekcnPecuBHOCTI TEPMIHIB € OUCKYCIMHUM Y CydacHin niHreicTuui. Tpu-
Banui 4ac Lielo KaTeropicto HexTyBanu, OAHAK Yy Cy4acHOMY PO3yMiHHI ekcripe-
CVBHICTb TEPMIHIB po3rnsgatoTb sk HeobxigHMI 3acib BNnvBY Ha peuunieHTa iHdop-
MaLii. Y KOHTEKCTi Halloro AOCHiIKEHHA MU PO3rMs4aeMo BiACYTHICTb eKCnpecuB-
HOCTi, ab0 CTUNICTUYHY HENTPArbHICTb HE SIK 03HAKY TEpPMiHa, a 9K BUMOrY 40 HbOrO,
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T06TO BMMOrY A0 igeanbHOro TepmiHa. Lis gymka npucytHs i B npausx I'. O. Abaky-
MOBOI, Sika BBaXKae, L0 OOHIEI0 3 FOMOBHUX NPUYNH HENpUTaMaHHOCTI TepMiHaM emo-
LiMHOCTI € XxapakTep TepMiHOCUCTEM, afKe BOHM Pi3Hi 3a CKragoMm i 3a yHKUISMU.
Tomy HeobxigHO po3pi3HATU cepy dikcauil i cdepy PyHKLiIOHYBaHHA TepMiHIB. Y
cdepi pikcauji, Hanpuknag, y CNoBHWKaxX, TepMiH HEeMOUiMHWA, ofHaK Yy cdepi
OYHKUIOHYBaHHS BUMOMM OO TepMiHiB He 3aBxau 36iraloTbCA 3 IXHIM pearnbHUM
BMKOpUCTaHHAM [1, c. 85].

IcHytoTb xaHpu O, oe TepMiHn, Sk i B cdepi dikcauii, 3bepiratoTe HenTpanbs-
HiCTb (pes3ontouid, Aeknapadid, MeMOpaHayM Ta iH.), NPOTe € NPOTUMEXHI 3a CTunic-
TUYHUM XapaKTepoM TeKCTW, Taki AK AMnromaTMyHa npomoBa, e eMouiiHe Ta
€KCMpeCcUBHE HarMOBHEHHS BiAirpalTb BaXKUBY POfb Y AOCATHEHHI nparMaTuyHOI
MeTu. EkcnpecuBHi BigTiHKM 3HAYeHb Y TEPMiHaX OaloTb 3MOry rOBOPUTU NPO MPUCYT-
HICTb PUC XYAOXHLOro CTUMIO Yy AUMNOMaTUYHUX AokymeHTax. LLonpasaa, Hepigko
OOCNIAHWKMA pO3rNafalTb eKCMPEeCUBHICTb He SK nepexigHe sABulle, dke cronyyae
XYOOXHIN CTUMb 3 iHWKMK (Hanpuvknag, odiliiHO-A4iNoBUM), a Ik HeTUNOBUI PEeHOMEH
y Mexax oqiuifHO-4inoBoro ¢yHKUioHanbHOro ctunto. Mu BM3Ha4YaemMo ekcrnpecus-
HICTb TEpMiHIB K CKnagHe MNiHrBICTUYHE SBULLIE, METOK SKOro € YBUPa3HEHHS
MOBMeHHA. EkcnpecuBHICTb NPUCYTHA Y TUX TepMiHax, ski 34aTHi nepefasaTtu CTaB-
NEeHHS MOBLS 40 MOro BUCOBMOBAHHS.

JocnigHWKM CTUNIO aHrMOMOBHUX AUMMIOMaTUYHUX OOKYMEHTIB 4acTKOBO 3Bep-
TaloTbCA OO0 Uiel TeMU Y CBOIX Mpausix, i roBopsiTb NPO BiATIHOK €KCMPEeCUBHOCTI Y
TepmiHax gunnomarii. Lle nuTtaHHS y KOHTEKCTi HEMTpanbHOro TOHY BUKMNaAEHHSA sK
HopMmK pinoBoro eTukeTy obrosoptoe i J1. B. PaxmaHiH. BiH cTBepaXxye, Wo cTunb
BMKNagy B OMiLiiHOMY TEKCTi He 3aBXau MOBMHEH OyTW abCOMTHO HENTparbHUM.
ADke OOKYMEHT MOXe MiCTUTM MPOXaHHs, NogsKy, BMMOry (4OBOfi YacTo Yy KaTero-
pWYHIn popmi) Towo [5, c. 11]. OTxe, NOrooXXyr4unCh 3 AESAKUMN BUSBAMU EKCNPeCHB-
HOCTi, OOCNIAHWK BiA3Ha4ae, WO OCOOUCTICHUIA, CY6’EKTUBHMI MOMEHT Y AOKYMEHTax
HeoOXxigHO 3BOAMTW OO0 MiHIMymMy. Mu OOTpMMyeMOCb OyMKW, WO nig 4ac onucy
CUTyauin i ABULL y AMNNOMAaTUYHIA KOMYHIiKauil nepesary HagatoTb nepeayciMm foriy-
HUM 3acobam, npoTe emoliiHo-3abapBneHa nekcuka € peanbHum daktom y [O[.
JoBoni Yacto ua ocobnvBa fekcuka BHaCMiAOK TPMBANoro BXMBaHHA (OYHKUIOHYE K
Taka, L0 NOCTYNOBO BTpaTuia CBOK EKCMPECUBHICTb, i IT enemMeHTn ctanm yMOBHUMM
dopmynamu 3BepTaHHa (most humbly, most humble and obedient, | humbly
subscribe).

Ha ocHoBi Halmx cnocTtepexeHb MPONOHYEMO KracudikyBaTh eKCnpecuBHICTb
TepmiHiB 1 3a TpbomMa nparMatU4HUMKU KaTeropiaMmu, TakMMW SK: OUiHKa, eracHe
eKcripecusHicmb Ta moHarnbHicms. Lli 3 kaTeropii npeacraBneHi TepmiHamu, siki BOrno-
Ail0Tb NEBHUMMN EKCMPECMBHUMM HallapyBaHHAMU. 30KpeMa, AN BUPaXKEHHS OUiHKU
BMKOPUCTOBYIOTb MPUAOM BXMBAHHA CTaHOAPTHWUX FEKCUHMHUX OOMHWUBL 3 Migcunto-
BanbHOW ceMol ‘more”, “intense”, ne ronoBHMM 3Ha4YeHHsIM TepMiHa Gyae “3pobuTu
Kpawmm, 6inbwnm, cunbHiWnM”. HaBegemo npuknaguM Takux TepmiHis: intensify,
stimulate, promote, encourage, enhance, extend, increase. Lli TepMiHM MalOTb NO3un-
TUBHY KOHOTaUil0 i 3adalnTb ONTUMICTUYHMI MOLWITOBX YCin iHpopmauii. Ockinbku
KOXXEH OUNNOMaTUYHUI TEKCT CTBOPKOKOTL 3 METOK MOKPAaLLEHHS iCHYHOYMX YMOB, TO
Taki TEPMIHOMOriYHI OAMHWLI AonoMaralTb BTIIUTU KOMYHIKQTUBHY MeTy Aunnoma-
TUYHOIO MOCMaHHS.

Ctunb AMNNOMaTUYHMX LOKYMEHTIB OTPUMYE OUiHHE 3abapBneHHs 3aBasikv
NMOPIBHAHO LUMPOKOMY BWKOPUCTaHHIO MPUKMETHWKIB: large, deep, exorbitant, vast,
extreme, overwhelming, entire, massive, global, exogenous, enormous, immense,
tremendous, powerful, disastrous, effective. Taki NpUKMETHMKM NO3HaYatoTh rinepboni-
3aUilo Ta IHTEHCUBHICTb XapakTePUCTUK NOHATL YK ABULL, MiXKHAPOAHOIO XUTTS.

BniacHe ekcrnipecusHicmb Yy [eAKUX [OCAIOXKEHHAX 36iraetbCa 3 MOHATTAM
eMouiHocTi. TOMY eMOLiNHICTb Ta eKCNPECUBHICTb B HAYKOBI MOBI HEPIAKO CTalTb
TemMol Ansa AUCKYCiin. [po posMexyBaHHS UMX MOHATb MAOETbCHA 30Kpema Yy npausx
J1. B. AnekcangpoBoi [2, c. 48] Ta H. Jlase6Hoi [4, c. 410].

Ha aymky H. JlaseGHoi, ekcnpecuBHiCTb (BMpasHicTb) Ta emouliiHa 3abaps-
NeHicTb (no3uTmMBHa abo HeraTtmMeHa) — Le pi3Hi, NpoTe 6nm3bki aBuwa. EMOUiAHICTD
CTBOPIOE EKCMPECio, OCKINbKA €eMOLjiiHi  3acobu MOBM 3aBXOW EKCNPECUBHI.
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EkcnpecuBHICTb — Ue wupLue NoHATTS, ag)ke BOHO, OKPiM Pi3HMX CMUCIOBUX BiOTiHKIB,
MiCTUTb TaKOX BiATiHKM eMoLiiHOi 3abapeneHocTi [4, c. 410].

MparmaTuyHy KaTeropito esracHe exkcripecusHocmi 'y TepMmiHax [ peanizoBaHo
3aBASKN BUKOPUCTaHHIO eniTeTiB, MeTadop, METOHIMIT Ta CTUNICTUYHO Pi3HOMMaHOBOT
NeKkcukn. PosrnaHemMo Hamsickpasilli Npyknagu Lboro siemwa B aHrnomosHomy 1. Y
CyyacHin aunnomaTuYHIN KOMYHiKaLjii BUKOPUCTOBYIOTb eniTeTu: gigantic plans, thorny
problems, creeping annexation, root cause, sweeping actions, bright future. lle
yncneHHiwnmMmn € npuknagn metadopu: to cushion the impact, financial tectonic
plates, the brink of collapse, investment vehicle, to bear fruit, jumping-off place/ground
of aggression, the process started to move, shuttle diplomacy, gunboat diplomacy,
rooftop protest, cry/howl of protest, the brink of war, left/right wing of policy, to curb
the corruption, to broaden the borders of understanding, a TakoX Taki LUMPOKOBIOOMI
TepMmiHn, Ak cold war, instigator of war Ta iH. Taki meTachopy MOXEeMO Ha3BaTu
‘cTaHgapTU3oBaHUMKU MeTadopamMm 3 NigCUIIOBaNbHO-EKCNPECUBHOK CEMaHTUKO.

3rigHO 3 Teopieto koHUenTyanbHoi MmeTadpopu k. Jlakodhdpa ta M. [IxoHCOHa,
mMeTacpopa € cnocobom ni3HaHHA Ta KoHuenTyanisauii givicHocti. Metadpopn y 01
CNyryloTb He nuwe Ans BUpaXeHHA AyMKW, ane n 6epyTb yyacTb Yy npoueci CTBo-
PEeHHA MOBHOI KapTUHW CBIiTY Yy CBigoMmocCTi agpecata [7, c.4]. Y gunnomMatuyHux
TekcTax meTadopu nepefarTb Ta OPMYIOTb NEBHY iA€O0NOrito, CNOHYKalTb A0 Ail,
CNpUsOTb BCTAHOBMEHHIO ONWXKYMX KOHTakTiB. 3aBasikn obpasy, SkuiA CTBOPHOE
mMeTadopa, AunnomMaTUYHe MOCMaHHSA A03BOMS€ BNnuBaTW i AoMiHyBaTu. Bukopuc-
TaHHA MeTadopu 3 METOK YXUINbHOCTI, IHAKOMOBHOCTI, abo NpAMoro obmaHy Hepigko
npoctexyetbea y O, agxke ABO3HAYHICTb Ta YXWMbHICTb — HEMOOAMHOKE SBULLE Y
OVNNOMAaTUYHIN KOMYHiKaLji.

Hepigko Big3Ha4yaeMo NpUCYTHICTb METOHIMIT B aHrnomoBHoMy [1[1, konv Ha3eu
cTonuupb, ByAMHKIB YM YCTaHOB BMKOPUCTOBYIOTb Yy 3HA4YeHHi gepXaswu Ta 11 ypagy,
Hanpuknag, The White House, Moscow, Paris, Downing Street (M3C Benukobpu-
TaHil) Ta iH. O4yeBMAHO, WO PYHKLIA UMX XYOOXKHIX 3acobiB — nepefaBaHHs igei Ta
3aranbHOCTUNBOBOI aTMocdepn AoKyMeHTa. 3p03yMino TakoxX, Lo He yci xaHpu O
MOXYTb [OMycKaTU BXUBaHHA XyOOXHiX 3acobiB. HacuueHicTb TekcTy metacdhopamu
Ta iHWMMW eKCNPeCcUBHMMM 3acobamm 3HAYHOK MIPOK 3anexuTb Big XaHpy OOKY-
MeHTa. lpuknagoM cepefoBuLla iXHLOrO akTUBHOIMO BXWBaHHSA MOXYTb CRyrysatu
TEKCTU aunnomaTtuyHux npomos. Cepea ycix xaHpis [l 4aCTOTHICTb eKCnpecuBHUX
3acobiB TyT € HaNBMLLIOKD, LLO i 3yMOBMIOE 0COONMBE MicLle NPOMOB Cepef, >KaHPOBOI
nanitpy O0. JunnoMaTuyHi neperoBopu, Tenerpamu Ta TOCTUM TeX He nosbaBneHi
eKCcnpecuBHMX 3acobis.

ICHYIOTb >KaHpW, 30Kpema, NPOTOKOSM YN Pe3ontoLii, Ae Taki eneMeHTn Mamxe
BigCYTHi. Cneumndika KOXHOMo >KaHpy BHOCUTb CYTTEBI KOPEKTUBWU Yy po3ymiHHA O
3aranom. OgHak, MOXeMO NPoAEMOHCTPYBaTU TEPMIHW, AKi BXMBAIOTb Y Pi3HMX TUNax
OOKYMEHTIB, | SKi CTBOPIOIOTb 3HAYHY €MOLLiINHO-eKCNPECUBHY Hanpyry, npueepTawTb
yBary OO rOCTPOro MUTaHHA Ta JonoMarailoTb CTBOPUTU LiNICHE BPaXeHHs npo
npobremy, siKky po3rnaaarnTb Y JOKYMEHTI:

The objectives of the common agricultural policy shall be: to increase
agricultural productivity ... by ensuring the rational development of agricultural
production and the optimum utilization of the factors of production [12, c. 11]. This
restriction would be highly unusual, as is made clear by the Council of Europe’s
definition of an ombudsman’s role [8, c. 149]. Y uux npuknagax €eKCnpecuBHICTb
NEeKCUKM HaJae BUCMOBIOBAHHIO iHAMBIAYyanNbHOCTI i TBOpYOro noteHuiany. Ekcnpe-
cvBHe 3abapBrieHHsI TepMiHiB CTBOPIOE 3aranbHy aTtmocdepy BMEeBHEHOCTI Ans
nepekoHaHHa agpecaTa B TOMY, Mpo WO MAETbCs, AN Cy3aTUBHOIro edoekTy (Bid aHr.
“to soothe” — 3acnokotoBaTK, BTilATK, NOM'AKWYBaTW), ANs NiArOTOBKM agpecaTta Ao
NPUAHATTSA O4iKyBaHOro Ta 6akaHoro pilleHHs.

Migcymyemo, Wwo TepMiHU 3 eKCNpecuBHUMM BiATiIHKaMKU 3Ha4YeHb 4OBOMi YacTo
TpannawTeca y [, EkcnpecuBHiCTb TepMiHiB aHrnomosHoro [l 3a3Hae neBHUM
YMHOM NEePETBOPEHHS B HbOMY, adanTyeTbCs i NIAKOPSETLCA MOro 3akoHam (PyHKLio-
HyBaHH4. [unnomMaTnyHOMY CTUMIO NpUTamMaHHe Take nepexigHe ABuLLe, K ekcrpe-
CUBHICTb (HeTMnoBa Ans ogiliHO-AINOBOro CTUIMI), sIke 30MMKYIOE MOro 3 XYLOXHIM.
Haronocumo, wWo ue aABuUWE NiAKPEeCntoe, WO MK OKpeMMMU  (PyHKLiOHaNbHUMMN
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CTUNSAMU HEMae HeNnpoHUKHUX BGap’epiB i WO enemMeHT OOHOro CTUMI MOXYTb
NPOCTEXYBATUCh B iHLUWX.

ToHanbHicmb € TPETLOK NparMaTUYHOK KaTeropieto, sika 6epe yyactb y TBO-
PEeHHi NparMaTU4HOro noTeHuiany aHrnomoBHmx [Of. YacTkoBso ii BUpaxkeHo 3a gono-
MOrot TepmiHiB. OTxe, KaTeropis TOHanbHOCTI BUPaXaeTbCA TepMiHaMu, ski MiCTSATb
ceMn “gis 3 MeTo AOMOBREHOCTI”, “BoneBuaBneHHN”: ratify, sign, settle, provide,
necessary, negotiate, obligation, agree, force, approve, affirm, adopt, consensus,
accept, accord, confirm, consensus Ta iH.

Okpim iMnepaTUBHOCTI, LWe OOHUM acnekTom kateropil ToHanbHocTi [ €
4acoBO-NPOCTOPOBA CTPYKTYpa AOKYMeHTIB. [Jo NeBHOI Mipy Lie acnekT Tex npen-
CTaBneHo TepMmiHamu. MoOBHI 3acobu, WO BMpakalwTb Yac Ta MNpocCTip, A0 HAKUX
HanexXxwTb OOKYMEHT, € 0cobnuBUMYK i 3a3BMYal HamivylTb 2 Wwapu: Yyac Ta micue
CTBOPEHHS JOKYMEHTa; Yac Ta MnpocTip, AKi 3ragytoTb y AOKYMeHTi. Buokpemnoemo
ABa piBHi kaTeropil ToHanbHocTi [1: 06’eKTUBHWIA Ta KOHKPETHWUIA. O6’EKTUBHUIA piBEHb
y [OOKyMEeHTax peanisyloTb 3aBASKM rpaMaTMYHUM KaTeropiam (4acosi dopmu,
MoganbHi giecnosa TOLLO); KOHKPETHUIN piBeHb — Lie BesnocepeaHs BkasiBka Ha vac y
OOKYMEHTI.

3a Hawummn cnocTepexeHHs MU, o6’eKTUBHUI piBEHb TeMnopanbHOI nepcnek-
TMBM TekcTy y [[ HanyacTiwe opraHi3oBylOTb HaCTymHi 4acoBO-BWAOBI Ai€CniBHI
dopmu: Present, Past ta Future Simple Active; Present Ta Past Progressive Active;
Present ta Past Perfect Active; Present Perfect Progressive Active. Pigwe BxunBaloTb
dopmmn nacmeHoro ctaHy: Present Ta Past Simple Passive; Present ta Past Perfect
Passive.

dopmm NPOCTUX YaciB BMpaXKaloTb KOHCTaTauilo ¢akTiB y NeBHOMY 4acOBOMY
BiACIKY, INMIOCTPYIOTb KOHKPETHICTb Aii, iHOAI MiAKPECNoYN akTyanbHICTb PO3B’s-
3aHHA nNeBHOI Npobnemu. HaBegemo Taki npuknagu:

“The Report also contained a non-exhaustive list of possible types of
maladministration”. “Maladministration occurs when a public body fails to act in
accordance with a rule or principle which is binding upon it” [8, c. 148]. ToHanbHiCTb
nepekTHNX OpPM CNpUSE 3B'A3KY MUHYIONO i TeNepiLIHbOro, Cryrye Hacnigakom gin y
MUHYNOMY Ha TenepiwHio cutyadito: “For Category | material, storage within a
protected area as defined for Category Il above, to which, in addition, access is
restricted to persons whose trustworthiness has been determined,...” [9, c. 131].

dopmn TpmBanux 4vacis € nooguHokum gasuem y 1. 3assuyan BOHM CTBO-
prooTb edhekT besnocepenHLOI NPUCYTHOCTI B NOAiSX, SKi onucytoTb. HekateropuyHa
TOHamNbHICTb Y BUCIOBMEHHSX, LU0 BUPaXaETbCA MOAarnbHUMU LiecrioBaMu, TakoxX
CniBBIQHOCUTLCHA 3 YaCOBOK TOHAIbHICTIO, MO3MLIOHYIOYM Jil0 B MEBHOMY 4YacOBOMY
BigTUHKY: “The Council may, acting by a qualified majority, decide whether, to what
extend and by what procedure appropriate provisions may be laid down for sea and
air transport” [12, c. 23]. MoganbHi giecnosa HanyacTille BUpaxalTb HeKaTeropudHy
TOHamMbHICTb, KOMW MOBELUb HaMaraeTbCs BUKMIAcTU CBOKW Bepcito nodin, Lo
Bigdynucs.

KOHKpeTHU piBeHb YacoBOi KaTeropil TOHaNbHOCTI HanWdacTille OEeMOHCTpYeE
Aarta i Micue, ki npuTaMaHHi Maibke yciM JOKyMEeHTaM i NokanisyloTb TOYKW Bigniky
“‘q9-TyT” Ta “a-Tenep”. Toyka Bianiky “A-tenep” BUM3Ha4Yae PO3ropTaHHA B Yaci ycboro
AOKyMeHTa Ta [o06ip 4acoBOI rpynu i HanexuTb Tak 3BaHOMY KOHKPETHOMY PiBHIO
peanisauil 4acosoi kateropii [[1. Tak BnMOynoBYyeTbCA MiHIA TOHANbBHOCTI, Ha SKiN
POPMYIOTb BECb TEKCTOBMUI 3MICT YaCOBOCTI JOKYMEHTA.

Y Ttekctax [[ cnocTtepiraeTbCs kKoopAauHauis cmucnie “4ac” i “npocTip”.
KOHKpETHICTb, STakoHi3M Ta YiTKICTb CTUMIO 3a4aHO TOHANbHICTIO, A€ TOYKM BiAniky “a-
TYT", “a-Tenep”, NnpeacrasneHi TepMiHOMOMYHUMU OAMHULIAMU, MICTATLCA Y KOHOEHCO-
BaHOMY BUrMSAI BXe y 3aronoBKy, Y nepLUin yacTuHi gokymeHTa: “Protocols annexed
by Treaty of Amsterdam to EC Treaty and Treaty on European Union. 3. Schengen
Acquis (Protocol No. 2, 1997)” [10, c. 121]. TekcToBa KaTeropia TemnopanbHOCTI
(vyacoBocTi) Hao4HO Bigobparkae 3aranbHy XapakTepHy BnacTuUBiCTb 0giliHO-AinoBo-
ro CTUM: NOEAHAHHA B HbOMY MakCUMaribHOI KOHKPETHOCTI 3MicTy i abcTparoBaHoCTi
3acobiB BMpaxeHHs [3, c. 104].

LWogo Toukm Bigniky “a-TyT”, Aka € YaCTUHOK OUXOTOMIi YacoBO-MPOCTOPOBOI
TOHanNbHOCTI  OOKYMEHTa, TO BOHa MICTUTb [ABi  CKNMagoBuX, BUPaXKEHUX
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TepmiHonoriyHumMun oauHuusamu: 1) kpaiHa (perioH), abo cniBBigHOWEHHA “kpaiHa-
KpaiHa®, konu ngeTbcs Npo yknageHHs yroa: United Kingdom and Ireland: Visas,
Asylum etc. (Protocol No. 4, 1997) [11, c. 125]; 2) TekcTOBi BKa3iBKM NPOCTOPY (3a3Bu-
Yal BKagsiBKka Ha agMiHicTpaTuBHI 3aknagw):. local authorities, specialized agency,
specialized agency.

IHWi MOBHI 3acobwu, ski 6 BUpaxanu igeto NpocTopy, 3pidka NPOCTEXYHTHCSA Y
OUMNOMaTUYHUX TEKCTax, OTOX IX BaXKo cuctematudyBatu. Y AOUMNIOMaTUYHUX
TeKkcTax He iKCyloTb YMOBHY TOYKY Bigfiky “A-TyT”, a NnuLle BiAWTOBXYOTLCH Bif Hel.
3a3Buyaln, neplia cknagoBa BW3HAYaETLCHA BXE Ha noyatky OokymeHTta: “The
President of Ukraine...”, “Her Majesty the Queen of Denmark...”.

Omxe, o4HUM i3 0cobnuBMX NparMaTUYHUX acnekTiB PYHKLiIOHYBaHHA TEPMIHIB
€ eKCnpecuBHICTb. Y pesynbTaTi AOCMiIKEHHS BUSIBNEHO TPW nparMaTuyHi KaTeropii
€KCNPECUBHOCTI TepMiHiB aHrnomoBHoro [[1: ouiHka, BracHe eKCnpecuBHICTb Ta
TOHanbHICTb. 3'ACOBaHO, LU0 SABULLLE EKCNPECUBHOCTI, MpUTaMaHHe NeBHUM TepMiHaMm,
30nKye OUNNOMaTUYHUIA CTUNb 3 XyOOXHIM. ExkcnpecuBHicTb TepmiHis O[] 3a3Hae
neBHOI aganTtauil y LUbOMY OUCKYPCi i NiAKOPSAETLCA MOro 3akoHaM (OYHKLiOHYBaHHS.
TepMiHM 3 eKcnpecuMBHUMM BiOTIHKAMW 3HAY€Hb € HEYUCITEHHVMW B aHIITIOMOBHOMY
O, npoTe BOHU 3HAYHO 3MIHIOIOTb MOBHY KapTUHY OOKYMEHTa, NMOEOHYIOYM Y HbOMY
Pi3Hi dyHKUiOHanbHi cTuni. BusiBneHi NiHrBOCTUNICTUYHI OCOGNMBOCTI OMNIOMATUYHMX
TEKCTIB MiATBEPOKYIOTb iCHYBaHHs OCOBMMBOrO AWMMIIOMATUYHOIO CTUIIO, SKUA Mae
BaraTo cninbHOro 3 oiLiMHO-AINoBUM, NPOTE He 306iraeTbCs 3 HUM LINKOBUTO, nepe-
OYCiM Y BUKOPUCTaHHI NEKCUYHOro Martepiany Ta Aesikux OCOBNMMBOCTEN CUHTaKCUCY.
Jlekcuka Ta, 3okpemMa, TepMiHW BigirpaloTb KrYOBY posb Y (POpMyBaHHI aHroOMOB-
Horo O/.

Pesynbtat gocnigpkeHHs nparMaTtudHOro acnekty yHKLiOHYBaHHS TEpPMiHO-
cuctemMun adrnomosHoro [f] BigKpuBalOTb NEpCrneKkTMBM ANS noganbLumMx 3iCTaBHUX
OOCNiopKEHb Pi3HMX TEPMIHOCUCTEM Yy MexXax OAHIel MoBu Ta TepmiHocuctemm O y
OBOX 4M Binblle MOBax, a TakoX ANS I'PYHTOBHOrO BMBYEHHSI TEKCTOTBIPHOI poni
TEPMIHOCUCTEMU Y PI3HUX XaHpax AUNNOMaTUYHOI KOMYHiKaLi.
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